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Abstract. The article attempts to provide an overview of pragmatic aspects and
common translating strategies of the paratext in the media discourse. An analysis of
English-Ukrainian and Ukrainian-English translations of online media was
conducted. The study has confirmed that paratextual elements affect the recipient’s
perspective and vary in their function and level of pragmatic influence, in some cases
requiring translator’s creativity and comprehensive transformations.
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OCTaHHIM 4acoM CIIOCTEePIraeThCs 3pOCTaHHS HAYKOBOTO iHTEpECY JIHTBICTIB O
poOIeMaTHKN BUBYCHHS MeIia-IHCKypcy. 30KpeMa, aKTyalbHOCTI HaOyBae aHai3
JKaHPOBHX PI3HOBUIIIB MEJIaTEKCTy, HOTO CKJIaJHHUKIB, CTPYKTYPHU Ta IparMaTuiHOro
aciekty. OfHMM 13 IHCTPYMEHTIB JOCIHI/DKEHHS MEIIaTeKCTy € IapaTeKcT.
Hocnimpkenusam naparekcty 3aiimanucs XK. XKeunerr, P. bapt, M. I'anuy, M. Coxkou,
A. Tlotanenko. [TepexnagarpbKuii aCeKT MapaTeKCTy BUCBITIIOBAIN y CBOIX poOoTax
K. Baruenop, A. bapnai, O. Ocrpoyuiko, P. JloBraHumiHa ta iHmii.

3a BuzHaueHHsAM JKepapa JKeHerTa, nepIioiocmijHAKa MapaTekCTy, MapaTeKcT —
IIe BCe, IO CYNPOBOKYE OCHOBHMH TekcT. JliTeparypHuil TBip piKO NMOJAETHCS B
«HETIPUKPAIICHOMY» BHTJII, HOMY TIepelye Ta 3a HUM CIijJye TeBHa KiJIbKiCTh
BepOaJbHUX Ta HEBEpOATbHMX KOMIIOHEHTIB, TaKMX SK IM’s aBTOpa, Ha3Ba,
mepeaMoBa, imoctparii [1, c. 1].

OyHKIT MapaTekcTy pPi3HOMAHITHI B 3aJIE)KHOCTI BiJ WOTO BHOY Ta O3HAK.
K. XeHerr Bi3HAuYMB, 10 IAPATEKCT € MOCEPEAHUKOM MIX YHUTa4eM 1 TEKCTOM
Mo 1i0HO TOpory abo BeCTHOOJIIO, 10 BEJe YnuTaya 0 TeKety [1, ¢. 2]. A Tomy, Mera
MapaTeKCTy — iHpOpMyBaTH YUTa4a IIPO TEMY, aBTOPA, METY Ta 3HAYCHHS TEKCTY, 00
CIPUHHATH HOTO TIOBHOILIHHO, HE BUITYCTHBIIN BaKIIMBHUX JETAJCH.

Mepnia-aucKypc iCHye B paMKax MeIianpocTOpy i € CHCTEMOI0 MOBIJICHHEBO] i
TEXHIYHOI B3aeMogii [2, ¢. 4]. BaxmuBuMu 1 IbOTO IUCKYPCY € HE TiIBKU HOTO
MOBJICHHEBI OCOOJIMBOCTI, ajle W KaHaI MDK aJpecaroM Ta aJpecaHToM, IO
peai3yeTbcsl TEXHIYHUMU 3ac00aMH, OCKUIbKH 1€ BIUIMBAE Ha (OPMY TEKCTiB, TXHE
(YHKIIOHYBaHHS Ta IepeKia.

[TprHIMTIOBOIO PO3MEXYBAIBHOIO OCOOJIHUBICTIO METIaTEKCTY, 10 BUPI3HsE HOTO
NOMDK TEKCTiB IHIIMX JAWCKYpciB, € mparmartuuHa ¢ysknis. Tekctn wmenia
BUIIIAIOTHCSI HASIBHICTIO aKCI10JIOTYHOT OLIIHKH, 110 YMOBHO PO3MIIIY€E OTMCaHi SBUILA
TEKCTY Ha IIKaIy «I00pe-ToraHo» Ta «I[iHHICTh-aHTHI[IHHICTEY». AKCi0JIOTIYHA OIliHKa
BUPAXAETHCS 3a JIONMOMOTOI0 JICKCHYHUX, TPAMMATHKO-KaTETOPiaIbHUX 1 BUPAa3HO-
CTHITICTHYHUX MOBHHX 3ac00iB [3, c. 58].
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ABTOpH MeE[IaTeKCTIB YacTO BHAIOTECA OO CTWICTUIHHX 3ac00iB TOMIX
3araJbHOMPUHHATHX KJiIime. 3aco0aMu aKCi0IOTigHOI OIIHKY € CTHITICTHYHI TPOIeTdHI
Ta apaHmXyBaJbHI IPUHOMH, HOMIHATUBHI PEUCHHS 3 €KCIUTIMUTHUM Ta IMIUTITHIHUM
OLIIHHUM 3HAYEHHSAM Ta JIEKCUYHI OJUHHUII 3 OIIHHUM 3HAUYECHHSIM.

OO0’eKTOM HaIIOro MJOCITIDKEHHS OyJIM IapaTeKCTyalbHI EeJIEMEHTH CTaTey,
PO3MIIIEHUX y OHJIAHH BepCisX MEPIOJUYHHMX AHIJIOMOBHHMX Ta YKPaiHOMOBHHX
Buianb. Jlo perynsapHHX TapaTreKkCTyajJbHHUX €JIEMEHTIB BiJHOCHMO JarTy,
TiMeproCHIaHHs Ha 1HINI CTATTi, 300pa)KCHHs Ta MiJIKC ITiJ] HUM, 3aT0JIOBOK, JIiJ] Ta
iM’s aBTOpa. Yci Li eIeMEeHTH KpiM 3arojoBKY, JijJia Ta MiIHCY HE TepPeKIIalatoThCs
3a BIZCYTHOCTI HeoOximHOcTi. OCTaHHIA EJICMEHT MOXKEC OMHUHATHUCS, OCKLIbKU
300pakeHHS B OpHUTIHANI CTATTI Ta MEPEeKJIadi 9acTo € pi3HUMH. BUAiieHi IUTaTH
(aurn. Pull quoute) takox Oynu BuiydeHi B TEpeKiIagi CTaTel, OCKINBKH Taki
SNEMEHTH € AN3aiHEePCHKIM XOIOM PelaKii.

Haiibinpn 3Ha4yImuM mapaTekCTyalbHUM EIEMEHTOM MEINiaTeKCTy € 3arojioBOK,
OCKIJIBKM BIH € HEBII €MHOIO HOTO YaCTHHOIO. 3aroJIOBOK 3aiiMac B KOMIIO3WIIHIN
CTPYKTYpi HepIIe MicIie i € Bi3yaJbHO BiIIIJICHAM BiJI OCHOBHOTO TEKCTY 3a IOTIOMOTOIO
naparpaeMHUX 3ac00iB (po3Mip WIpUQTY, TOBLIMHA IPUPTY, BiJCTAHb BiJl OCHOBHOTO
TEKCTY TOILIO). A TOMY, 3aroJIOBOK (1HKOJIM pa3oM i3 GpoTo, pO3MIILIEHUM HOpYY) € THM,
Ha W0 B Mepily 4Yepry 4YMTad 3BEpHE yBary. [ OJOBHOIO METOI0 3arolioBKy €
NPUBEPHEHH:I yBary Ta 3allikaBJIeHHsI YuTaya B Matepiaii [4, c. 363].

1. Kouan npononye knacudikaiiito 3arosioBkiB 3MI 3a Turom inpopmaliiii, 3a sikoro
3aroJIOBKH MOIIIIOTECS Ha 3MICTOBO-(DaKTyabHi (TIOBIJOMIICHHS MPO MOii, (haKkTh
TOIIO), 3MICTOBO-KOHIIETITYyaIbHI (BUPa)KEHHS aBTOPCHKOTO CTABJICHHS J0 TEKCTY) Ta
3MIiCTOBO-TIITEKCTOBI (CTBOPCHHS KOHOTATHBHUX Ta AaCOILIaTHBHUX 3HAYCHB).
OcTaHHi 1Ba TUIIX € NOIIMPSHUMH Ta BUPAXAIOTHCS HU3KOK MOBHHX 3aC00iB, TAKUMH
SIK: MeTaOpH, CTIMKI BUCIOBH, CTHJIICTUIHO MapKOBaHi CIIOBa, aHTOHIMH, CHHOHIMH,
TEpPMIHOJIOTiYHA JIeKcuka [5, c. 94-95]. 3actocyBaHHS TakWX 3acOo0iB YTBOPIOE
XY/IOKHI Ta KpeaTHBHI 3aroJIOBKH, sIKi HE TUIbKM iHQOPMYIOTH uuTaua, a it MarTh
MOTYXXHUI NparMaTU4HUIi noTeHUian GpopMyBaHHs IHTEpeCy Ta MEBHOTO CTAaBJICHHS
YUTAYEM 10 TEMH.

Po3risiHeMO MpUKJIIa]] MepeKiany 3MiCTOBO-(aKTyalbHOTO 3ar0JIOBKY:

«B Bprocceni 8i00yscs Kpyeauil cmin wjo0o HAcioKie eitinu 6 Ykpaiui: 6 epyni
Aypym poskazanu npo 6iznec i nianuy [6].

“A round table was held in Brussels on the consequences of the war in Ukraine:
the Aurum group spoke about business and plans” [T].

Bokuri rpamarnuHi Tpancdopmariii, a came TPaHCHO3UIlsSI WIEHIB pedeHHS Ta
MepeTBOpeHHsT 0e30c000BOT0 migMeTa 1 OOCTaBMHM YKpPAilHCBKOTO pPEYEHHS B
areHTHBHUN HekuBHH migmer. [lonmiOHI cWHTakCW4HI TpaHCchopMalii € IToBOIIi
MOMIMPEHNMH. BiJCYTHICTh 3HAaYHMX IpaMaTHYHUX Ta JISKCHYHHUX TpaHchopMmariiit
HOSICHIOETbCS  CTHJIICTHYHOIO CYXICTIO, IO YacTo IpUTaMaHHA TaKOMY THITY
3arOJIOBKIB, a TOMY IparMaTHYHHH acHeKT Yy Iepeknaai He CTAaHOBHUTb
nepexIaanskux mpoodiem [8, c. 89].
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«Why Won'’t the West Let Ukraine Win Against Russia?» [9].

“Qomy 3axio ne dae Ypaini nepemoemu Pociio — Wall Street Journal ”” [10].

OpuriHanbHAN aHTJIIOMOBHHM 3MiCTOBO-KOHIIENTYaJIIbHUA 3ar0JOBOK MiCTHTH
IIUTAHHSA, IO HAIITOBXy€ HA IMOMIYK AaKTyalbHOI Ta pPEJIEBAaHTHOI UIi dYWTada
npoOyieMH, KOJM TNEepeKiIa] JOJaTKOBO MICTHTh Ha3By BHJIAHHS, SIKOMY HaJIGKHTh
opuriHaipHa myoOuikaris. Take oAaBaHHS MOKHA TOSCHUTH JIBOMa INPUYMHAMU:
1) aBTOpHM mepeknany GaXkaau MOKa3aTH, IO BUKIAICHI IyMKH He HaleXaTh peaaKiil
caiity, 3HsBIIM 3 ce0Oe BIANOBIAIBHICTE; 2) aBTOpPHM Tepekiagy nodaxanu
MIPOJIEMOHCTPYBAaTH IOCTOBIPHICTh MEPEKIaAEeHOi CTATTi, OCKUIBKM YWTadi BipsTh
BcecBiTHhOBITOMUM 3MI Ginble HiXk JOKaJIBHUM.

Ha mnporuBary muM mnpuKiIazaM, HAcTyHHH 3MiCTOBO-KOHLENTYaJIbHHUH
3aroJI0BOK Hece y co0i OaraTuii mparMaTUIHUH MTOTEHINial Ta CTHIICTUIHE 0araTcTBo,
sIKe HEOOXiTHO TIPOaHANI3yBaTH Ta IEPEIATH:

“Germany revives dirty coal amid Russian gas war” [11].

«Bpyone gyeinns samicmo pociticokozo 2azy» [12].

OpuriHambHAN 3aroJOBOK AHTIIHCHKOI0 KOPEKTHO BiTHECTH JO 3MICTOBO-
KOHIETITYaJIbHOI IPYIH, OCKUIbKH BiH Nojae GakTuuHy iHpOpMaLIio 3 aKCIOJOTTYHO0
omiHKO0. 30Kpema, 0auuMO TaKy KOHOTaTHBHY Jekcuky sk dirty coal, gas war.
[IparMaTHYHUN TOTEHIlaA 3aroJIOBKY BTUTIOETHCS Yy MOMJIMBOCTI iHTepmpeTarii Ta,
4acTo, BIJBEPTiil HEraTHBHIM KOHOTAIlii, 10 CIIOHYKA€ YWTa4a HEraTUBHO CIIPUHAMATH
3rajiaHux B cTarTi oci® um monii. Ilepekianad BiAKWHYB iH(OPMATHBHY CKIIQJIOBY,
3IMIIMBIIA KOHIENTYaJdbHY JUIsl 3a0XOYEHHs acomiamid y uwrauiB. Takuil Xin
BUKPECIIOE BC1 CTOPOHHM Ta MOJii, 3aJMIIAI0YY TUTBKH 3araibHi MOHATTS. Takox BapTo
3a3HAYNTH, 110 TIEPEKIIaIeHa CTaTTs € CyTTEBO CKOPOUYEHOIO Ta IOJaHO0 y opMi Bifeo,
10 3aBUH pa3 MiIKPECIIIoe MyIbTUMEIIIHICTE Melia-IUCKypCy B Mepexi [HTepHeT.

HemomikoM TakuxX KOHIENTYalbHUX TpaHCPOpPMALid Moke OYTH HEpO3yMIiHHS
YUTAa4eM CEHCY, Mo Oyno O OYiKyBaHO BiJ iHO3EMIIB, OJHAK Y BHUIIAIKY MEpeKIIamy
YKpaTHCHKOIO TaKuil MapaTeKCcTyaJbHUI eeMeHT K KaTeropis « HiMmeudnHa» Ha caifTi
arenrii Deutsche Welle Bkasye Ha kpaiHy MOXO/KEHHS HOBHHH, & CIIOBO «War» €
3aliBUM, OCKUJTBKH YKPATHIPIM € 3pO3YMIUTNM KOHTEKCT MOJii y cBiTi Oe3mocepeHno.
To0To0, mepexiiafad kepTBy€ iHPOPMATUBHICTIO HA KOPUCTH IIParMaTHYHOTO BIUIHBY,
OCKUTBKHM 1151 iH(pOpMAaIlis HE BTPAdaeThcs 32 PaxyHOK (DOHOBHX 3HAHb aBIUTODPIi Ta
IHIINX MapaTeKCTyaJbHUX eJIEMEHTIB CauTy.

[lepenmoBa — 11e HACTYITHHH €JIEMEHT MTapaTeKCTy, IKUH PEUTiEHT HOOAUUTh ITiCIIs
3arosnioBKy. [lepenMoBa HajamToOBYE 3B’S30K aBTOpa Ta YMTAya, 33/1al0YM MIPABHIbHY
NparMaTH4YHy ycTaHoBKy. [lepeMoBa B MeiaTeKCTi € 4acTo HEBiJI'€MHOIO YaCTHHOIO,
OJTHAK B MEIIaJNCKypCi Ta Cepes YPHATICTIB i aBTOPIB TaKWH €JIEMEHT IapaTeKcTy
3BETHCS JIIIOM (TaKkoXK «Bpi3»). €Brpadona A. O. 3a3Havae, MO i Mae pizHi QyHKIT
3aJIeKHO BiJi METH Ta Oa)KaHHs aBTOpA, 30KpeMa, y3arajJbHEHHs, OpPIEHTHPH CTOCOBHO
TIEBHOI TOJIiT UM CUTYaIlil, CTHCIe MoBimomieHHs Tomlo [13, c. 196].
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Posrigaemo 1min 31 cTaTTi OHNAaWH-BMOaHHA raserm The Guardian, ska B
YKpaiHCHKOMY BapiaHTi BHTIISIIAE Tak: «/[ymxu y eudanni The Guardian yxkpaincokoi
nucoemennuyi Kamepunu Miwenxoy [14]. s cTaTTs BUAIISAETHCS MTOMIK HIIHX THM,
10 OPHUTIHATBHY IepeIMOBY OyII0 BHIIYICHO — BOHA Oyiia 3aMiHEeHa Ha IOCHIJIAaHHS Ha
OpUTiHAN, OCKIJIBKY MICTHJIa HEOTHO3HAYHI CJIOBA, SKi, BIPOTIHO, J0aja PeIaKIlis, a
He aBTOpKa. A came: «Putin’s genocidal war is turning my country into a graveyard.
For our sake and for its own future, Europe must defend the revolution he is trying to
crush» [15]. B ykpaiHCBKOMY CYCIINBCTBI HEMPUIYCTHMO HA3WBATH BiHHY
«IYTIHCHKOIO», OCKIJIBKH 3araJIbHOBIIOMUM € (akT arpecii pocii npotu Ykpainu ta
IHIIMX JIep’KaB, KOJM BOHA Maja iHIIMX JIiJCepiB, IO MPUMEHIIYE BiIMOBIAIBHICTD
TpOMaJsIH pocii Ta BifickkOBUX. ToMy, BipOTiIHO, MepeKiIagadi BUPIMIAIA BUAATHTH
el pparMenT, a He 3pOOUTH HOTO YaCTHHOIO OCHOBHOTO TEKCTY 200 NMPOIOBKCHHAM
mepeamMoBH. UYepes KyNbTypHI BIIMIHHOCTI Taka TIiepenMoBa 3afaBaia O
HETIpaBWIBHUN TOH Ta HACTPIil CTaTTi.

IlepemmoBa 3 iHMIOT cTAaTTi B epekiIani Oyina BHUITydeHa Ta 3aMiHeHa Ha (pasy i3
crarti: “Its defense would be more effective if it didn’t have to fight with one hand
behind its back” [9].

«baiioen xoue, wo6 Pocis «npoepanay», ane, cxoxce, boimvcs, wo Yxpaina
Hacnpasoi «suzpaey — exc-paonux npesudenma CLIA 3 nayionanvnoi besnexuy [10].

[Tepexnan opuriHaiay MicTuTh Meradopy, sKy MoxHa Oyino 06 mnepekiactu
HACTYHHMM 9HHOM: «[i 3axucm 6y6 6u egpexmugHiuum, AK6U il po3e 'a3anu pyKuy abo
bykeanvro «Ii 3axucm 6ys 6u egpexmusnivium, sxbu iii He mpeba 6yno 6 bopomucsa 3
O0Hi€I0 pyKkoio 3a chunoioy. Y OyAb-SIKOMY BHIQJIKy, TaKHH MepeKyag He MaTHMe
€KBIBAJICHTHOT'O BIUIUBY, OCKIJIbKU OpHTiHAN 0a3yeThes Ha imiomi “someone could do
smth. with one arm/hand tied behind one’s back”, mo o3xa4dae 3podutn och 3
nerkictio [16]. ToMy mepekianad BUPIOINB HE CIiTyBaTH OYKBaIbHOMY IIEPEKIIAAy Ta
HE ITyKaTh MOJIOHWX iTiOM B YKpalHCHKIii, a BIIHAWUTH pPEUCHHS, IO IiJCYMOBYE
CTATTIO 1 € CEHCALIHHUM Ta HECIIO/IiBAaHHUM.

BuchnoBku.  Haiibinpln  3HAYyNIMUMH — MApaTeKCTyalbHUMH  CIIEMCHTAMU
MeIiaTeKCTy, SIKi IiJUIAraroTh Mepekiaxy, € 3arojoBKH Ta Jiau. Byno BusBieHo
3aKOHOMIPHICTh MK THIIOM 3arojIOBKY Ta TSDKIHHSM 1O OyKBaJbHOTO 200 BITBHOTO
nepexnany. Crocié mepekiany 3alexuTh Big Tumy iHGopMmariii Ta OakaHHS
nepekyiaaya MOCHINTH a00 3MEHIINTH IHTEHCHBHICTH OILIHHOTO acCHeKTy TEKCTY.
[epexnanau B mpaBi BUPIIIYBaTH, YM BapTO BIABaTHCS O 3HAYHUX CTHIICTUYHHX
TpaHcdopmaniil yu Hi. 3MICTOBO-KOHIENITYaJIbHUH 3aroj0BOK BUMAara€ BUHHUKHEHHS
acomianiii y unraua, siki He nepenaru OyKBaJbHUM IEPEKIaZOM, B Pe3ysbTaTi 4OTo
HEOOXiTHO BXKMBATH ITOBTOPH, aHAJOTil, CTajl BUpa3H YW OyIb-sKi IHII MOXIJIHBI
cTriicTHYHI 3acobu. Ilepekian mepeMOBH HaJIEKUTh JI0 Ti€l X CTpaTerii, a Takox
CTaHAapTIB penakiii, o Moxe 1 He BUKOPUCTOBYBaTH abo IHCATH CBOIO 3aMiCTh
TepeKIialy HasiBHOI.
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